
Sh'mini Atzeret: Shabbat - Diaspora

Çò
[Deuteronomy]

:22(14)ø̄ÅÓFœÇòø½ÅÓú±ÅàÎìEŒFœ†áú̄ÇàHÀøÇæ²ÆòÕÇäÉŠà°ÅöÇäÈÓä±HÆã

ÈÐä°ÈðÈÐÏäßÈðFå:23ÈàÀìÇë®ÈœÀôÄìB éAÅðÀéäǟÈåÁàØé«ÆäÕÇ‚ÈYí×÷̄
ÂàÎøÆÐÀáÄé¾ øÇçFìÇÐïÅ̄ŒFÐ×̄î¿ íÈÐÀòÇîøµÇÑF„ÍÈâFðG ÕéÍÄœHÉøFÐȬ

FåÀöÄéÈä½HÆøÕÀá†Éëú°HÉøF‚ÍÈ÷HFø±ÕFåàÉö²ÆðÕFìÇ̄îïÇòÀìÄœã«ÇîFìHÀøÄéä̧Èà
ÎúÆàÀéää°ÈåÁàØé±ÆäÕÎìEŒÇäÈŠÏíéßÄîFå:24ÎéÍÄëHÀøÄéä¬Æ‚ÄîFY}ÕÇä«Æ„ÔHÆø

éǞŒàØ̄†ú¾ ìÇëFÑÅà¿ ×úÎéÍÄŒHÀøÄé÷µÇçÄîFYG ÕÇäÈYí× ½÷ÂàøµÆÐ
ÀáÄéG øÇçÀéäǟÈåÁàØé½ÆäÕÈìí†°ÑFÐ×±îí²ÈÐé°ÄŒFéÈáHÆøFë±Õ

Àéää°ÈåÁàØéßÆäÏÕFå:25ÈðÇúä±ÈœÇ‚²ÈŒóÆñFåHÀøÇöµÈœÇäGÆŒG óÆñF‚È̄éHFã½Õ

FåÍÈäÀëÇìG ÈœÎìÆàÇäÈYí× ½÷Âàø°ÆÐÀáÄéø̧ÇçÀéää°ÈåÁàØé±ÆäÕÏ×ß‚
Få:26ÈðÇúǟÈœÇä©ÆŒóÆñF‚´ ìÉëÂàÎøÆÐFœÇàä¬Æ†ÀôÇðFÐ}ÕÇ‚È‚ø È̄÷

†Çáïà«É̃†ÇáGÇŠG ïÄé†ÇáÅÒø½ÈëÀá†ìȨ́ëÂàø°ÆÐÀÐÍÄœÍÈàFì±ÕÀôÇð²ÆÐÕ
FåÈàÀìÇ̄ëÈœí«ÈÒÀôÄìG éÅðÀéäǟÈåÁàØé½ÆäÕFåÈÑÀçÇî±ÈœÇàä°Èœ†éÅáßÆúÏÕ

Få:27ÇäÅZé°ÄåÂàÎøÆÐÀÐÄ‚Èòé±HÆøÕàØ̄ÍÇúÀæÇò²Æá†’éǞŒïé°Åà×̧ì°Åç÷Æì
FåÇðÂçä±ÈìÄòÏÔßÈYÀ÷Äî:28B äAÅöÈÐÐ̄Ø

ÈÐíé«Äð×œG àéÄöÎúÆàÎìEŒÀòÇîG øÇÑFœ†áÈ̄àFú½ÕÇ‚ÈÒä±ÈðÇäàå²Ää
FåÄäÀçÇ’±ÈœÀÐÄ‚ÈòéßHÆøÏÕ†:29àÈ̄áÇäÅZé©ÄåéǞŒÎïéÍÅà´ ×ì¬Åç÷ÆìFåÇðÂçä}Èì

ÄòÔ«ÈYFå³Çäø³ÅƒFåÇäÈŠí×µúFåÍÈäÀìÇàÈîG äÈðÂàø̄ÆÐÀÐÄ‚Èòé½HÆøÕFåÍÈàFë†±ì

FåÈÑ²Åá†òFìµÇîïÇòFéÈáHÆøFëG ÕÀéäǟÈåÁàØé½ÆäÕF‚ÎìEëÇîÂòä°ÅÑ
ÍÈéHFã±ÕÂàø°ÆÐÇœÂòÏäßÆÑÄî:1(15)2õ °Å™ÍÆÐÎòÇá

(14)22: You shall surely tithe all the increase of

your seed, that which comes forth from the field

year by year.

23: You shall eat before the LORD your God, in the

place which He shall choose to cause His name to

dwell there,

the tithe of your grain, of your wine, and of your

oil,

and the firstborn of your herd and of your flock;

that you may learn to fear the LORD your God

always.

24: If the way be too long for you,

so that you are not able to carry it, because the

place is too far from you, which the LORD your

God shall choose,

to set His name there, for the LORD your God shall

bless you;

25: then shall you turn it into money, and bind up

the money in your hand,

and shall go to the place which the LORD your

God shall choose:

26: and you shall exchange the money for

whatever your soul desires, for oxen, or for sheep,

or for wine, or for strong drink, or for whatever

your soul asks of you;

and you shall eat there before the LORD your God,

and you shall rejoice, you and your household.

27: The Levite who is within your gates, you shall

not forsake him; for he has no portion nor

inheritance with you.

28: At the end of every three years

you shall bring forth all the tithe of your increase

in the same year,

and shall lay it up within your gates: 29: and the

Levite shall come, because he has no portion nor

inheritance with you,

and the sojourner, and the fatherless, and the

widow, who are within your gates, and shall eat

and be satisfied;

that the LORD your God may bless you in all the

work of your hand which you do.

(15)1: At the end of every seven years you shall

make a release.
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ÈÐíé±ÄðÇœÂòä°ÆÑFÐÄîÏäßÈ‰Få:2¾ äÆæF„ø̄ÇáÇäFÒÄî¿ äÈ‰ÈÐè×«îÎìEŒ

GÇ‚G ìÇòÇîǟÅÒÈé×½ãÂàø°ÆÐÇéä±ÆÒF‚HÅø²Åò†äÎàÍØÄéÑµÉƒÎúÆà
HÅøGÅòG †äFåÎúÆàÈàåé½ÄçÎéÍÄŒÈ÷à°HÈøFÐÄîä±È‰éÍÇìäÏäßÈåÎúÆà:3ÇäÀëE’é±HÄø

ÄœÑ²ÉƒÇåÂàø¬ÆÐÀäÄéä°ÆéFìÕ̧ÎúÆàÈàé±ÄçÕÀÐÇœè°ÅîÈéßHÆãÏÕ¹Æà:4ñÆô
éÄ̧Œà°ØÀäÍÄéÎäÆéF‚±ÕÀáÆàï×²éÎéÍÄŒÈáÔµHÅøFéÍÈáHÆøFëG ÕÀéää½ÈåÈ‚¹ÈàõHÆø

ÂàG øÆÐÀéäǟÈåÁàØé½ÆäÕÍÉðÎïÅúFì°ÕÇðÂçä±ÈìFìÀÐHÄøÏ…ßÈœ÷HÇø § :5ÎíÄà

ÈÐ×̄îÇòÀÐÄœò½ÇîF‚ì× ±÷ÀéäǟÈåÁàØé²ÆäÕÀÐÄìøµÉîÇìÂòG ú×Ñ
ÎúÆàÎìEŒÇäÀöÄYǟÈåÇäúà½É‡Âàø̧ÆÐÈàÉðé°ÄëFîÇöF†±ÕÇäÏí×ßŠÎéÍÄŒ:6

ÀéääµÈåÁàØéGÆäG ÕÍÅ‚HÇøFë½ÕÇŒÂàø±ÆÐÄ„ÎøÆ‚Ô²ÈìFåÍÇäÂòÀèÇá®Èœ
×ƒí̄ÄéHÇøíé«Ä‚FåÇàG äÈœàØ̄ÇúÂòè½Éá†ÍÈîÀìÇÐG ÈœF‚×âí̄ÄéHÇøíé½Ä‚

Àá†±Õà°ØÀîÄéßÉÐÏ†ìÎéÍÄŒ:7ÀäÄé´ äÆé
Fá¬ÕÀáÆàï×}éÅîÇàãµÇçÇàéGÆçG ÕF‚Çàã̄ÇçFÐÈòé½HÆøÕF‚HÀø¬ÇàFö½Õ

ÂàÎøÆÐÀéää°ÈåÁàØé±ÆäÕÉðïÅ̄úÔ²Èìà»ØFúÇàȭÅYÎúÆàFìÍÈáFá«Õ

FåàµØÀ÷ÄúG õÉ–ÎúÆàÈ̄éHFã½ÕÅîÈàé±ÄçÕÈäÀáÆàÏï×ßéÎéÍÄŒ:8Èô»ÉúÇç
ÀôÄœç̧ÇœÎúÆàÍÈéHFã±Õ×²ìFåÇäÂòG èÅáÇœÂòéÄá½Æè†’éÅ„ §ÀçÇîÉñ×½ø

Âàø°ÆÐÀçÆéø±ÇñÏ×ßìÄä:9È̄ÒøÆîFì©ÕÎïÆ–ÀäÄéǟÆéHÈã´ øÈáÎíÄò
FìÍÈáFá¬ÕFáÄìCÇŠìÇòàÅìø«ÉîÍÈ÷HFøǟÈáFÐÎúÍÇðÇä¾ÆÒ¾ òÇáFÐú̄Çð

ÇäFÒÄî¿ äÈ‰FåHÈøǟÈòéÍÅòFð«ÕF‚ÈàéGÄçG ÕÍÈäÀáÆàï×½éFåà°ØÄúï±Åœ×²ì
FåÈ÷àµHÈøÈòéGÆìG ÕÎìÆàÀéää½ÈåFåÈää°ÈéFá±ÕÏàÀèßÅçÈð:10ï×µúÄœG ïÅœ×½ì

FåÎàØÅéò°HÇøFìÍÈáFá±ÕF‚ÄúFœȬ×²ìé®ÄŒÀâÄ‚B ìAÇìÇäÈ„ø̄ÈáÇää«Æ‡
FéÈáHÆøFëG ÕÀéäǟÈåÁàØé½ÆäÕF‚ÎìÍEëÇîÂò½ÆÑÕÀá†ì±ÉëÀÐÄîç°Çì

2: This is the ordinance of the release: every

creditor shall release

that which he has lent to his neighbor; he shall not

exact it of his neighbor and his brother;

because the LORD's release has been proclaimed.

3: Of a foreigner you may exact it:

but whatever of yours is with your brother your

hand shall release. 4: However there shall be no

poor with you,

for the LORD will surely bless you in the land which

the LORD your God

gives you for an inheritance to possess it; 5: if only

you diligently listen

to the voice of the LORD your God, to observe to

do all these commandments

which I command you this day. 6: For the LORD

your God will bless you,

as He promised you: and you shall lend to many

nations,

but you shall not borrow; and you shall rule over

many nations,

but they shall not rule over you. 7: If there be with

you a poor man,

one of your brothers, within any of your gates in

your land which the LORD your God gives you,

you shall not harden your heart,

nor shut your hand from your poor brother; 8: but

you shall surely open your hand to him,

and shall surely lend him sufficient for his need in

that which he wants.

9: Beware that there not be a base thought in your

heart, saying,

The seventh year, the year of release, is at hand;

and your eye begrudge your poor brother, and

you give him nothing;

and he cry to the LORD against you, and it be a sin

to you. 10: You shall surely give him,

and your heart shall not be grieved when you give

to him; because for this thing

the LORD your God will bless you in all your work,

and in all that you put your hand to.
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ÈéßHÆãÏÕéÄ̧Œ:11ÎàØÀçÆéì°Ç„ÀáÆàï×±éÄîǢ™áHÆøÈä²ÈàõHÆøÎìÇòï®ÅŒÈàÉðéµÄë
FîÇöF†G ÕàÅìø½ÉîÈ–³³ÉúÇçÀôÄœç¬ÇœÎúÆàÍÈéHFã}ÕFìÈàé»ÄçÕÇìÂòÄðÆ̧ŠÕ

Àì†ÀáÆàÉéFð±ÕF‚HÀøÇàßÆöÏÕÎéÍÄŒ:12

ÄéÈYø¬ÅëFì}ÕÈàéǞçÕÍÈäÀáÄòé«HÄø×à §ÍÈäÀáÄòHÄøä½ÈŠÇåÂòÍÈáHFã±ÕÐ̄ÅÐ

ÈÐíé²Äð†ÇáÈÒG äÈðÇäFÒéÄáú½ÄòFœÇÐFZ°Æç†’ÀôEçé±ÄÐÅîÄòÏÔßÈY
Få:13ÎéÍÄëFúÇÐFZ°Æç†’ÀôEçé±ÄÐÍÅîÄòÔ²ÈYà°ØFúÇÐFZ±Æç†’éHÅøÏí ßÈ÷

Çä:14Âò÷éµÅðÇœÂòG ÷éÄð×½ìÄîàÉ̄̃Fð½Õ†ÍÄîHÀøEƒFð±Õ†ÄîÀ÷ÄŠ²ÆáÕÂàø»ÆÐ
Å‚HÇøFëÕ̧Àéää°ÈåÁàØé±ÆäÕÄœÎïÆœÏ×ßìFå:15ÈæHÀøÇë«ÈœéǞŒµÆòãÆáÈäéGÄéG Èú

F‚ǢàõHÆøÀöÄî½HÇøíÄéÍÇåÀôÄŠF„±ÕÀéäǟÈåÁàØé²ÆäÕÎìÇòï®ÅŒÈàÉðé»Äë

FîÇöF†Õ̧ÎúÆàÇäÈ„ø°ÈáÇää±Æ‡ÇäÏí×ßŠFå:16ÈäG äÈéÎéÍÄŒàÉéø̄ÇîÅàé½ÆìÕ
à°ØÅàà±ÅöÅîÄòÔ²ÈYéµÄŒÂàÍÅäFáG ÕFåÎúÆàéÅ‚½ÆúÕÎéÄŒá×°è

×±ìÄòÏÔßÈYFå:17ÈìÀç Ç÷È̄œÎúÆàÇäHÀøÇY«ÅöÇòFåÈðÇúäµÈœFáÀæEàG ×ð†Çá½Æ„úÆì
FåÈää°ÈéFì±ÕǢòãÆá×òí²ÈìFåó°ÇàÇìÂàÍÈîFú±ÕÇœÂòÎäÆÑÏïßÅŒÎàØ:18

À÷ÄéǟÆÐFáéÅò«ÆðÕF‚ÇÐÍÅZÂç¬ÕÉà×µúÀôEçG éÄÐÍÅîÄòÔ½ÈYé«ÄŒÀÐÄîG äÆð
FÑø̄ÇëÈÑøé½ÄëÂòÍÈáHFã±ÕÐ̄ÅÐÈÐíé²Äð†ÍÅáHÇøFëG ÕÀéäǟÈå

ÁàØé½ÆäÕF‚ì±ÉëÂàø°ÆÐÇœÂòÏäßÆÑ

ÎìÍEŒ:193ÇäF‚ø×©ëÂà´ øÆÐÄéÈ†ã¬ÅìÀáÄ‚ÍÈ÷HFøµÕÀá†àÍÉöFðG ÕÇäÈ‡ø½Èë
À÷ÇœÐé±Ä„éÇìäǟÈåÁàØé²ÆäÕàµØÇúÂòG ãÉáÀáÄ‚ø̄Éë×Ð½HÆøÕ

Fåà°ØÈúæ±ÉâF‚ø×°ëàÉößÆðÏÕÀôÄì:20´ éÅðÀéää¬ÈåÁàØéµÆäÕàÍÉúFëGÆìG †’
ÈÐǟÈðFáÈÐä½ÈðÇ‚ÈYí× ±÷ÂàÎøÆÐÀáÄéø̄ÇçÀéää²ÈåÇàä±Èœ†éÅáßÆúÏÕ

11: For the poor will never cease out of the land:

therefore I command you, saying,

You shall surely open your hand to your brother, to

your needy,

and to your poor, in your land. 12: If your brother,

a Hebrew man, or a Hebrew woman, be sold to

you,

and serve you six years;

then in the seventh year you shall let him go free

from you.

13: When you let him go free from you, you shall

not let him go empty:

14: you shall furnish him liberally out of your flock,

and out of your threshing floor, and out of your

winepress; as the LORD your God has blessed you,

you shall give to him. 15: You shall remember that

you were a bondservant in the land of Egypt,

and the LORD your God redeemed you: therefore I

command you this thing today.

16: It shall be, if he tell you,

I will not go out from you; because he loves you

and your house, because he is well with you;

17: then you shall take an awl, and thrust it

through his ear to the door,

and he shall be your servant forever. Also to your

maid-servant you shall do likewise. 18: It shall not

seem hard to you,

when you let him go free from you; for to the

double of the hire of a hireling

has he served you six years: and the LORD your

God will bless you

in all that you do.

19: All the firstborn males that are born of your

herd and of your flock

you shall sanctify to the LORD your God: you shall

do no work with the firstborn of your herd,

nor shear the firstborn of your flock. 20: You shall

eat it before the LORD your God year by year

in the place which the LORD shall choose, you and

your household.
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Få:21ÎéÍÄëÀäÄéä¬Æé×}áí†«îÄ–GÅ“G Çç×̄àÄòø½Å†ì±ÉŒí†̄îò²HÈøàØ̄

ÀæÄúÈ‚½Æç†’éÇìää±ÈåÁàØéßÆäÏÕÀÐÄ‚:22Èòé±HÆøÕàÉœFë²Æì†’ÇäÈ‰àµÅî
FåÇäÈ‰G ø×äÀçÇéå½È„ÇŒF̃é±ÄáFåÈëÇàÏìßÈŠ÷°HÇø:23ÎúÆàÈ„×±îàØ̄àÉúì²Åë

ÎìÇòÈä°ÈàõHÆøÀÐÄœF–±Æë†’ÇŒßÈYÏíÄé

ÈÐ:1(16)4G ø×îÎúÆàÉ̄çÐHÆãÈäÈàáé½ÄáFåÈòéǞÑÈú½Æ–çÇñéÇìää±Èå
ÁàØé²ÆäÕé®ÄŒF‚É̄çÐHÆãÍÈäÈàáé«Äá×äé¬ÄöÂà}ÕÀéää»ÈåÁàØéÆ̧äÕ

ÄîÀöÄY±HÇøíÄéÀéßÈìÏäÈìFå:2ÈæÀç°ÇáÈœÆ̧–çÇñéÇìää°ÈåÁàØé±ÆäÕïàÉ̄ö
†Èáø ²È÷Ç‚ÈYG í×÷ÂàÎøÆÐÀáÄéø̄ÇçÀéää½ÈåFìÇÐï°ÅŒFÐ×±î

ÏíßÈÐÎàØ:3àÉúìµÇëÈòG åéÈìÈçõ½ÅîÀáÄÐú°ÇòÈéíéÄ̧îàÍÉœÎìÇë
Èòåé°ÈìÇîú×±̃ǢìíÆç²ÉòéÄðéǞŒFáÄçÈ–ï×«æÈéàGÈöG ÈúÅîǢàõHÆø

ÀöÄî½HÇøíÄéFìÇ̄îïÇòÀæÄœø«ÉŒÎúÆàí×µéàÍÅöFúG ÕÅîǢàõHÆøÀöÄî½HÇøíÄé
ì±ÉŒFéé°ÅîÇçéßÆŠÏÕFå:45ÎàÍØÅéHÈøä¬ÆàFì°ÕFÑø̧ÉàF‚ÎìEëFƒÍËáFì±Õ

ÀáÄÐú̄ÇòÈéíé²ÄîFåÎàØÈéïéǞìÎïÄîÇäÈ‚ø«ÈÑÂàø¬ÆÐÀæÄœç°Ç‚

È‚Æ̧òáHÆøÇ‚í×°ŠÈäàHÄøï×±ÐÇìßÉ‚Ïø Æ÷à°Ø:5†úì±ÇëÀæÄìÉ̄‚ÇçÎúÆà
Çä²È–çÇñF‚Çàã̄ÇçFÐÈòé½HÆøÕÂàÎøÆÐÀéää°ÈåÁàØé±ÆäÕÉðï°Åú

ÏÔßÈìéÄŒ³ :6ÎíÍÄàÎìÆàÇäÈYí× ®÷ÂàÎøÆÐÀáÄéø¬ÇçÀéääµÈåÁàØéGÆäG Õ
FìÇÐïÅ̄ŒFÐ×½îí̧ÈÐÀæÄœç°Ç‚ÎúÆàÇä±Æ–çÇñÈ‚²ÈòáHÆøFŒà×̄á

Çä½ÆÒÐÆî×îã±ÅòàÍÅöFú°ÕÄîÀöÄYßHÈøÏíÄé†:7ÄáÀìÇÒG ÈœFåÈ̄àÀìÇë½Èœ
Ç‚ÈYí× ¹÷Âàø°ÆÐÀáÄéø̧ÇçÀéää°ÈåÁàØé±ÆäÕ×²‚†ÈôéǞðÈúÇá½É‚ø Æ÷

FåÈäÀëÇì±ÈœFìÉàÈäéßÆìÏÕ°ÅÐ:8úÆÐÈéíé±ÄîàÉœìÇ̄ëÇîú×²̃†Çáí×̄Š

21: If it have any blemish, if it be lame or blind, any

ill blemish whatever, you shall not sacrifice it to the

LORD your God.

22: You shall eat it within your gates: the unclean

and the clean shall eat it alike,

as the gazelle, and as the hart. 23: Only you shall

not eat its blood;

you shall pour it out on the ground as water.

(16)1: Observe the month of Aviv, and keep the

Pesach to the LORD your God;

for in the month of Aviv the LORD your God

brought you forth out of Egypt by night.

2: You shall sacrifice the Pesach to the LORD your

God, of the flock and the herd,

in the place which the LORD shall choose, to cause

His name to dwell there.

3: You shall eat no leavened bread with it; seven

days shall you eat matzah therewith, the bread of

affliction;

for you came forth out of the land of Egypt in

haste:

that you may remember the day when you came

forth out of the land of Egypt

all the days of your life. 4: There shall be no yeast

seen with you in all your borders seven days;

neither shall remain all night any of the flesh,

which you offer the first day at evening, until the

morning.

5: You may not sacrifice the Pesach

within any of your gates, which the LORD your

God gives you;

6: only at the place which the LORD your God shall

choose, to cause His name to dwell in,

there you shall offer the Pesach at evening, at the

going down of the sun,

at the season that you came forth out of Egypt. 7:

You shall roast and eat it

in the place which the LORD your God shall

choose: and you shall turn in the morning,

and go to your tents. 8: Six days you shall eat

matzah; and on the seventh day shall be a solemn

assembly to the LORD your God,
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you shall do no work.

9: Seven weeks shall you number for yourself:

from the time you begin to put the sickle to the

standing grain shall you begin to number seven

weeks.

10: You shall keep the feast of weeks to the LORD

your God

with the gift of a freewill-offering of your hand,

which you shall give, according as the LORD your

God blesses you:

11: and you shall rejoice before the LORD your

God, you, and your son, and your daughter, and

your man-servant, and your maid-servant,

and the Levite who is within your gates, and the

sojourner, and the fatherless, and the widow, who

are in the midst of you,

in the place which the LORD your God shall

choose,

to cause His name to dwell there. 12: You shall

remember that you were a bondservant in Egypt:

and you shall observe and do these statutes.

13: You shall keep the feast of booths seven days,

when you gather in from your threshing floor and

from your winepress:

14: and you shall rejoice in your feast, you, and

your son, and your daughter, and your

man-servant, and your maid-servant,

and the Levite, and the sojourner, and the

fatherless, and the widow, who are within your

gates.

15: Seven days shall you keep a feast to the LORD

your God

in the place which the LORD shall choose; because

the LORD your God will bless you

in all your increase, and in all the work of your

hands, and you shall be altogether joyful.

16: Three times in a year shall all your males

appear before the LORD your God

in the place which He shall choose: in the feast of

matzah, and in the feast of weeks, and in the feast

of booths;

and none shall appear before the LORD

empty-handed:

17: every man shall give as he is able, according to

the blessing of the LORD your God which he has

given you.
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matzah, and in the feast of weeks, and in the feast

of booths;

and none shall appear before the LORD

empty-handed:

17: every man shall give as he is able, according to

the blessing of the LORD your God which he has

given you.
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